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УВОДНЕ НАПОМЕНЕ 
 

 

 

 У овој књизи представљамо једанаест реферата са међународ-

них научних конференција у Албанији, Босни и Херцеговини, Бугар-

ској, Грчкој, Мађарској, Македонији, Русији, Хрватској и Црној 

Гори. Они су написани у оквиру пројекта бр. 148012 „Кодови руске 

културе“ Министарства науке и технолошког развоја Републике 

Србије. Девет радова објавили смо у рецензираним међународним 

научним зборницима и књигама (један је изашао у Јапану на енглес-

ком језику), а два су прихваћена за штампу. Готово сви радови дају 

се у незнатној ауторској редакцији која укључује терминолошко ује-

дначавање, постављање резимеа и кључних речи на првој страници. 

Рад о српском и македонском контактолошком речнику контакто-

фразема обједињује реферате прочитане на две конференције и овде 

га публикујемо у проширеној верзији и са новим насловом. Због 

ограниченог обима ове књиге истраживања из других подручја лин-

гвистичке контактологије наћи ће се у наредним књигама.  

  

Како објављени радови представљају реферате са научних 

конференција, они у техничком и концепцијском смислу задовољава-

ју захтеве Организационог одбора скупа и Уређивачког одбора збор-

ника где су штампани. Другим речима, начин теоријске елаборације 

и презентације грађе одредили су како временско ограничење на 15 

минута усменог излагања и 5 минута за дискусију, тако и ограниче-

ње у погледу дозвољеног броја страница које рад може да има да би 

био објављен (максимално до 8, односно до 15 страница ауторског 

текста). С обзиром да је ова књига урађена у другачијем формату, те 

да неколико радова представљају проширене верзије реферата, сас-

вим је природно да број страница књиге буде већи од укупног броја 

страница зборничког текста.  

 

У нашим истраживањима кључно место заузимају идеје уо-

бличене са теоријско-методолошког и појмовно-терминолошког ста-

новишта, као и лексикографски аспект описа контактолошких једи-

ница. У њима разматрамо поједина теоријска и практична питања ве-

зана за израду вишетомног „Контактолошког речника словенских 

језика“ (Ајдуковић 2010 [Том 1]; 2011 [Том 2]; 2012 [Том 3]), као и 

„Контактолошког атласа словенских језика“ (в. у Ајдуковић 2010). 

Истраживања из лексичке и фразеолошке контактологије и контак-
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толошке лексикографије ослањају се на загребачку контактолошку 

школу англисте академика Рудолфа Филиповића и слависте, русисте 

академика Антице Менац, као и на наше реинтерпретације и инова-

ције те теорије урађене на материјалу инословенских језичких конта-

ката и представљене у књигама „Русизми у српскохрватским речни-

цима. Принципи адаптације. Речник“ (1997), „Увод у лексичку кон-

тактологију. Теорија адаптације русизама“ (2004) и „Контактолошки 

речник адаптације русизама у осам словенских језика“ (2004). Изра-

да „Контактолошког речника словенских језика“ је део нашег глав-

ног пројекта под називом „Словенски језици у контакту са руским је-

зиком“ на коме непрекидно радимо од 1992. године. План је да на 

његовим темељима створимо геоинформациони систем „Међусло-

венски контактолошки атлас“ у коме би биле интегрисане тематске 

базе са најразноврснијим електронским контактолошким картама и 

семиотичким метапроменљивим (таблице, пратећи коментари, илус-

трације и т.д.). Радови у овој књизи написани с циљем да буду тео-

ријска подлога „Контактолошком речнику словенских језика“ пред-

стављају по нама значајан допринос проучавању руско-инословен-

ских језичких контаката и лингвистичкој контактологији (контакто-

лошкој лексикографији) као научној дисциплини. 



 

 

Књигу „Радови из лингвистичке контактологије“ можете преузети са следеће адресе: 

 

http://ajdukovicj2.narod2.ru/AjdukovicRadovi2012net.pdf  
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